Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1981. gada 1. janvāra Regula (EEK) Nr. 52/81, kas paredz sīki izstrādātas normas iestāšanās kompensācijas summu piemērošanai

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Grieķijas Iestāšanās aktu,

ņemot vērā Padomes 1981. gada 1. janvāra Regulu (EEK) Nr. 1/81, kas nosaka vispārīgus iestāšanās kompensācijas summu sistēmas noteikumus attiecībā uz graudaugiem1 , un jo īpaši tās 8. pantu, un attiecīgus noteikumus citās regulās, kas nosaka vispārīgus iestāšanās kompensācijas summu sistēmas noteikumus attiecībā uz lauksaimniecības produktiem vai lauksaimniecības produktu pārstrādes precēm ,

tā kā Iestāšanās akts paredz kompensācijas summu piemērošanu attiecībā uz lauksaimniecības produktiem un citām precēm, īpaši tām, kas minētas 

- Padomes 1980. gada 11. novembra Regulā (EEK) Nr. 3033/80, kurā izstrādāts tirdzniecības režīms, kas piemērojams noteiktām lauksaimniecības produktu pārstrādes precēm,2 un 

- Padomes 1980. gada 11. novembra Regulā (EEK) Nr. 3035/80 , kas paredz vispārīgus noteikumus eksporta kompensācijas piešķiršanai par noteiktiem lauksaimniecības produktiem, ko eksportē tādu preču veidā, kuras neaptver Līguma II pielikums, kā arī šo kompensāciju summu noteikšanas kritērijus3 ; 

tā kā kompensācijas summas jāiekasē par importu un tās jāpiešķir eksportam ; tā kā vienādības dēļ tās procedūras, kas jāizpilda, būtu, cik iespējams, jāpieskaņo pastāvošajai muitas procedūrai;  tā kā inter alia būtu jāievēro šādu regulu noteikumi: 

- Padomes 1977. gada 20. septembra Regula (EEK) Nr. 2102/77 par Kopienas eksporta deklarācijas ieviešanu4 , 

- Komisijas 1976. gada 22. decembra Regula (EEK) Nr. 223/77 par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras īstenošanai un zināmu šīs procedūras vienkāršošanu5 , kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 902/806 , 

- Komisijas 1981. gada 1. janvāra Regula (EEK) Nr. 49/81 par administratīvās sadarbības metodēm, lai pārejas periodā nodrošinātu brīvu preču apriti starp Grieķiju un pārējām dalībvalstīm7 ; 

tā kā produktam principā būtu jāgūst kompensācija vienīgi tad, ja to patērē galamērķa dalībvalsts tirgū;  tā kā šāda nosacījuma pārbaude būtu par iemeslu ļoti apgrūtinošām kontroles procedūrām; tā kā šo mērķi varētu sasniegt, piešķirot kompensācijas summu tad, kad produkts ir izvests no eksportētājām dalībvalstīm, un nodrošinot, ka produkts nesaņem attiecīgo priekšrocību, ja tas novirzās no sava galamērķa;  

tā kā gadījumos, ja kompensācijas summa ir lielāka nekā zemākā eksporta kompensācija, jānodrošina, ka produkti ir laisti tirgū galamērķa dalībvalstī; tā kā šim nolūkam būtu jāpiemēro Komisijas 1979. gada 29. novembra Regulas (EEK) Nr. 2730/79, ar ko noteiktas kopīgas sīki izstrādātas normas, kas jāievēro, piemērojot eksporta kompensācijas sistēmu lauksaimniecības produktiem8, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2891/809 , 20. panta 3. punkts;  

tā kā Padomes 1976. gada 13. decembra Regula (EEK) Nr. 222/77 par Kopienas tranzītu10, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 983/7911 , atļauj Beļģijai, Luksemburgai un Nīderlandei lietot Kopienas tranzīta dokumentiem nolīgumus, ko tās ir savstarpēji noslēgušas vai kas ir jānoslēdz, lai samazinātu vai atceltu robežšķērsošanas formalitātes;  tā kā tādēļ šajā regulā šīs dalībvalstis būtu jāuzskata par vienu dalībvalsti; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar visu attiecīgo pārvaldības komiteju atzinumiem,

ir pieŅĒmusi Šo REGULu:
1. pants

1. Šī regula nosaka sīki izstrādātas normas par to, kā jāpiemēro Grieķijas Iestāšanās akta 43. un 61. pantā paredzētā kompensācijas summu sistēma, še turpmāk “iestāšanās kompensācijas summas”. 

2. Šajā regulā: 

a) “produkti” nozīmē gan 

-lauksaimniecības produktus, uz kuriem attiecas kopējā tirgus organizācija, gan

-preces, uz kurām attiecas Regula (EEK) Nr. 3033/80 un Regula (EEK) Nr. 3035/80; 

b) “eksporta deklarācija” ir: vai nu 

- Regulā (EEK) Nr. 2102/77 minētā eksporta deklarācija, vai arī

- kāda cita deklarācija, ko dalībvalstis, neierobežojot īpašus muitas noteikumus, paredzējušas iesniegšanai muitas iestādēm, kārtojot izvedmuitas formalitātes, lai piemērotu iestāšanās kompensācijas summas.  

2. pants

1. Importējot uz Grieķiju tādus produktus, kuri neatbilst Līguma 9. panta 2. punkta nosacījumiem, šo produktu daudzumu, veidu un raksturojumu, kas vajadzīgs iestāšanās kompensācijas summu noteikšanai, nosaka atbilstīgi tādiem noteikumiem, kādus piemēro importa nodevām tirdzniecībā ar trešām valstīm.  

2. Veicot eksportu no Grieķijas uz trešām valstīm, produktu daudzumu, veidu un raksturojumu, kas vajadzīgs iestāšanās kompensācijas summu noteikšanai, nosaka atbilstīgi tādiem noteikumiem, kādus piemēro eksporta kompensācijai.  

3. pants

1. Iestāšanās kompensācijas summas piešķir par tādiem produktiem, kurus eksportē: 

- no Deviņu dalībnieču kopienas uz Grieķiju, un tos saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 49/81 4. panta b) punkta otro ievilkumu vai 5. pantu jāsūta, izmantojot T2 GR dokumentu vai līdzīgas darbības dokumentu, 

 - no Grieķijas uz Deviņu dalībnieču kopienu, un tos saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 49/81 4. panta b) punkta pirmo un trešo ievilkumu 

jāsūta, izmantojot T2 GR dokumentu vai līdzīgas darbības dokumentu. 

2. Iestāšanās kompensācijas summas iekasē par tādiem produktiem, kurus importē:  

- uz Deviņu dalībnieču kopienu, izmantojot T2 GR dokumentu vai līdzīgas darbības dokumentu,

- uz Grieķiju, izmantojot T2 dokumentu, T2 GR vai līdzīgas darbības dokumentu. 

Turklāt iestāšanās kompensācijas summas iekasē tad, ja ir piemērojams 12. pants. 

3. Attiecībā uz iekasējamām iestāšanās kompensācijas summām piemēro pastāvošos muitas noteikumus tirdzniecībai ar trešām valstīm.  

4. pants

Noteikumus, kas minēti šīs regulas 5. līdz 11. pantā, piemēro iestāšanās kompensācijas summu piešķiršanā par šīs regulas 3. panta 1. punktā minēto eksportu.  

5. pants

1. Ja summa nav noteikta iepriekš, piešķiramā iestāšanās kompensācijas summa ir tā summa, kas piemērojama dienā, kad muitas iestādes pieņem eksporta deklarāciju, kurā eksportētājs apliecina savu nodomu eksportēt attiecīgos produktus, pretendējot uz iestāšanās kompensācijas summu.  Šī ir arī noteicošā diena, nosakot eksportēto produktu daudzumu, veidu un raksturojumu. 

2. Pieņemot eksporta deklarāciju, produkti tiek nodoti muitas kontrolē un paliek tur līdz izvešanai no eksportētājas dalībvalsts. 

3. Iestāšanās kompensācijas summas nepiešķir par produktiem, kam nepiemīt laba tirdzniecībai atbilstīga kvalitāte, ne arī par tādiem lietošanai cilvēku uzturā paredzētiem produktiem, kuru īpašības vai stāvoklis izslēdz vai būtiski pasliktina to derīgumu šim mērķim. 

6. pants

Eksporta deklarācijā, ko lieto izvedmuitas formalitāšu izpildei, lai produkti varētu pretendēt uz iestāšanās kompensācijas summu, jābūt visiem datiem, kas vajadzīgi iestāšanās kompensācijas summas noteikšanai, jo īpaši tie ir:  

a) Kopējā muitas tarifa attiecīgā pozīcija vai apakšpozīcija; 

b) produktu apraksts saskaņā ar iestāšanās kompensācijas summām lietoto nomenklatūru; 

c) produktu tīrsvars vai, ja iespējams, to daudzums, izteikts tādās mērvienībās, kas izmantojamas, nosakot iestāšanās kompensācijas summu attiecībā uz katru Kopējā muitas tarifa pozīciju un apakšpozīciju; 

d) dati par produktu sastāvu, ciktāl tie vajadzīgi iestāšanās kompensācijas summas noteikšanai. 

7. pants

1. Kopienas tranzīta dokumentā, ko lieto produktiem, kuriem ir nokārtotas izvedmuitas formalitātes iestāšanās kompensācijas summu piešķiršanai, ailē “Preču apraksts” ieraksta vienu no šādiem apstiprinājumiem:  

skat. OJ  

 “Tiltrædelsesudligningsbeløb … ( dato for antagelsen af udførselsangivelsen eller, såfremt tiltrædelsesudligningsbeløbet er forudfastsat, datoen for forudfastsættelsen af beløbet)” ;

 “Beitrittsausgleichsbeträge  … (Datum der Annahme der Ausfuhranmeldung oder bei Vorausfestsetzung des Beitrittsausgleichsbetrags der Tag, an dem der Betrag im voraus festgesetzt worden ist)” ;  

“”; 

“Accession compensatory amounts … (date of acceptance of the export declaration or, in cases where the accession compensatory amount has been fixed in advance, the day on which the amount was fixed in advance)” ;  

“Montants compensatoires “adhésion” … (date d’acceptation de la déclaration d’exportation ou, dans le cas où  le montant compensatoire “adhésion” a été fixé à l’avance, date à laquelle le montant a  été  fixé à  l’avance) “ ; 

“Importo compensativo adesione … (data di accettazione della dichiarazione d’esportazione o, se l’importo compensativo adesione è  stato fissato in anticipo, data di fissazione anticipata dello stesso) “ ;

“Compenserende bedragen toetreding … (datum van aanvaarding van de uitvoeraangifte of, ingeval het compenserende bedrag toetreding tevoren werd vastgesteld, de datum waarop het bedrag vooraf werd vastgesteld)” .

2. Ja Kopienas tranzīta dokumentu aizstāj ar jaunu dokumentu, tā ailē “Preču apraksts” ir visa informācija no iepriekšējā dokumenta atbilstīgās ailes.  

8. pants

1. Ja pēc izvedmuitas formalitāšu nokārtošanas produktiem piemēro vienu no Regulas (EEK) Nr. 223/77 IV sadaļas 1. iedaļā paredzētajām procedūrām, lai tos nosūtītu uz galamērķa staciju vai nogādātu saņēmējam galamērķa dalībvalstī, nosūtīšanas birojs nodrošina to, ka eksporta deklarācijā ir ierakstīts šāds apstiprinājums:  

“Izvešana no (nosūtīšanas vietas dalībvalsts) ģeogrāfiskās teritorijas, ievērojot Kopienas vienkāršoto tranzīta procedūru (pārvadājumiem pa dzelzceļu / lielos konteineros) “. 

2. Nosūtīšanas birojs drīkst atļaut grozīt pārvadājuma līgumu tā, lai darbība beigtos nosūtīšanas vietas dalībvalstī tikai tad, ja ir noskaidrots: 

- ka tad, ja iestāšanās kompensācijas summa ir jau izmaksāta, šī summa ir atmaksāta, vai,

- attiecīgās iestādes ir veikušas vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka iestāšanās kompensācijas summa netiek maksāta. 

Tomēr, ja iestāšanās kompensācijas summas ir samaksātas, ievērojot 9. panta 1. punktu, bet produkts nav izvests no nosūtīšanas vietas dalībvalsts, tad nosūtīšanas birojs informē par to aģentūru, kas atbild par iestāšanās kompensācijas summas samaksu, un pēc iespējas drīzāk nosūta tai visus nepieciešamos datus. Tādos gadījumos iestāšanās kompensācijas summu uzskata par nepareizi izmaksātu. 

9. pants

1. Piešķiramo iestāšanās kompensācijas summu izmaksā vienīgi pēc eksporta deklarācijas iesniegšanas, kurā norādītas 6. pantā minētās ziņas un datums, kad muitas iestādes pieņēmušas deklarāciju.  Turklāt deklarācijā ir vai nu 8. panta 1. punktā paredzētais apstiprinājums, vai arī tiek pierādīts, ka produkti ir izvesti no eksportētājas dalībvalsts. Šādu pierādījumu iesniedz atbilstīgi tās dalībvalsts precizētiem noteikumiem, kurā pieņēma eksporta deklarāciju. 

Ja nevar iesniegt eksporta deklarāciju, tad kompetentās iestādes drīkst izņēmuma kārtā pieņemt tās apstiprinātu fotokopiju vai dublikātu, kas izsniegts atbilstīgi valsts noteikumiem.  

2. Turklāt, ja iestāšanās kompensācijas summa ir lielāka nekā zemākā eksporta kompensācija, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 2730/79 21. pantā un piemērojama attiecībā uz konkrēto produktu eksporta deklarācijas pieņemšanas dienā, vai arī šim produktam nav noteikta eksporta kompensācija, tad līdztekus 1. punktā minētajiem pierādījumiem papildus nosacījums tam, lai veiktu maksājumu, ir pierādījuma iesniegšana par to, ka šie produkti ir ievesti tādā dalībvalstī, attiecībā uz kuru ir paredzēta iestāšanās kompensācijas summa.  Šādu pierādījumu iesniedz saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2730/79 20. panta 3. punktu. 

3. Šā panta 2. punktā minēto pierādījumu pieprasa arī tad:  

- ja pastāv nopietnas šaubas par produktu patieso galamērķi, vai 

- ja iesniedzēja statuss nav tāds, kas garantētu, ka eksports tiek veikts atbilstīgi spēkā esošajiem noteikumiem. 

4. Bez tam eksportētājs visos gadījumos, kad piemērojams 2. vai 3. punkts, uzrāda transporta dokumenta eksemplāru.  

5. Šā panta 2. un 3. punktu nepiemēro gadījumos, ja produkti ir neatgriezeniski zaudēti dēļ force majeure pēc tam, kad tie izvesti no eksportētājas dalībvalsts. 

10. pants

1. Iestāšanās kompensācijas summas izmaksā vienīgi pēc attiecīgās personas rakstiska pieteikuma, un izmaksu veic tā dalībvalsts, kuras teritorijā tika nokārtotas izvedmuitas formalitātes.  Dalībvalstis drīkst noteikt šim nolūkam īpašu veidlapu. 

2. Izņemot force majeure gadījumus, maksājumu prasījumi netiek pieņemti, ja attiecīgie dokumenti nav iesniegti sešus mēnešu laikā pēc dienas, kad muitas iestādes ir pieņēmušas 5. pantā minēto eksporta deklarāciju.

3. Dalībvalstu kompetentās iestādes var pieprasīt visu to dokumentu tulkojumus attiecīgās dalībvalsts oficiālajā valodā vai vienā no oficiālajām valodām, kas attiecas uz prasībām par iestāšanās kompensācijas summu maksājumiem.  

11. pants

Šajā regulā Beļģiju, Nīderlandi un Luksemburgu uzskata par vienu dalībvalsti. 

12. pants

Ja produktus ar 7. panta 1. punktā noteiktajā kārtībā apstiprinātu Kopienas tranzīta dokumentu ieved tādā dalībvalstī, kas par šādu produktu importu iekasē iestāšanās kompensācijas summas, tad ievešanas dalībvalsts kompetentās iestādes iekasē tādu summu, kas vienāda ar iestāšanās kompensācijas summu apstiprinājumā norādītajā dienā, izteiktu attiecīgās valsts valūtā.    Iekasēto summu uzskata par piešķirtās summas atmaksājumu. 

13. pants

Šī regula stājas spēkā 1981. gada 1. janvārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1981. gada 1. janvārī.
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